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Knjizevnost

Slovenska knjizevnost.

Cerkveno leto, to je njegovi sveti ¢asi in
dnevi. Spisal profesor Ivan Komljanec, veroufitel]
na ¢ k. spodnji gimnagiji v Kolfevju. Ponatis if
nZgodnje Danice® v Ljubljani. Tiskali in zalofili
J. Blasnika nasledniki. 1593, 8", str. go. — Naie
bogoslovsko slovstvo se je pomnoZilo s to knjiZico
v liturgicnem delu, kjer &utimo §e veliko praznino.
Gospod profesor pravi v predgovoru: ,Spis, ki ga
s tem izrocam javnosti, utegne vzlasti sluziti tudi
propovednikom, kakor me uéi lastna sku3nja. —
Nadejati se smem, da utegne to delo zanimati tudi
svetno naSe izobraZenstvo.® Spis se deli v uved
in Stiri poglavja. V prvem poglavju govori gospod
profesor o nedelji, potem pa razlaga prav primerno
v vsakem naslednjem poglavju po jedno débo cer-
kvenega leta. Razdelitev nam je prav vSe¢ posebno
zato, ker je pisec vse praznike razvrstil po dObah,
kamor spadajo; do¢im drugi spisi te vrste posebe]
razpravljajo Marijine in drugih svetnikov praznike.
Spis sicer ni ob3iren, vendar so v njem razloZeni
vsi imenitnejdi prazniki in obredi. Tu in tam bi
seveda Zeleli zvedeti kako podrobnost, recimo o
sv. Treh Kraljih, o prazniku sv. Imena Jezusovega
ali o 4o-urni poboznosti, kakor jih ima dr. B. Mette:
Katholische Populiir - Liturgik. 1874. Splosne pa
radi pohvalimo  trud gospoda profesorja, ki je imel
s tem delcem ved napora, kakor bi &lovek mislil
na prvi pogled.

Drugage pa treba soditi o jeziku. Naj nam ne
zameri gospod pisatelj, da se natanineje ozremo
na to stran njegovega dela, ne toliko zaradi njega
— knjiZzica je ponatisnjena, torej nz vemo, kaj bi
dteli njemu v zaslugo ali krivdo — kolikor zaradi
spisov jednake vrste, ki utegnejo Se iziti.

Na str. 3: gledé bogotastja nam. gledé na bogo-
castje; str. 33: ozir z rodilnikom nam. z ozirom
na ali oziraje se na; str. 3: futila nam. Custva.
Svojivno zaime stavlja navadno za prilog: svetno
nade izobrazenstvo, mi bi rekli: naSe svetne izobra-
Zence; str. 20: podlago svojo, pri¢etek svoj namesto

Grob

+ Karolina Karlovna Pavlova. V Gosterwitzu
blizu Drazdan je umrla 14. grudna 1. 1893. naj-
starejSa novejSa ruska pisateljica Karolina Karlevna
Pavlova r. Janes. Rodila se je 22. malega srpana
I. 1810. v Jaroslavju. Stara dve leti je pridla z rodi-
teljema v Moskvo, kjer je njen ole prevzel profesuro
pri zdravniski akademiji. Doma so jo odgojevali
jako dobro; v ofetovi hisi so se shajali odli¢ni uce-

svojo podlago itd. Na str. 6: eden za drugim na-
mesto drug za drugim; str. g: postreZujejo namesto
strezejo. V Sesti vrsti bi se glagol glasil postregu-
jejo, kar ni v rabi. Cudno se glasi: vedrila in
potitnikovanja ni prepovedala. Str. 12, 13: terpel
nam. trajal. Preve¢ nemiki je stavek na str. r4:
Cerkve, vzlasti oltarji Marijini se bogato razsvetlé,
in se s tem naznanja, da je Kristus s svojimi nauki
in milostmi svet razsvetlil, temo nevednosti in zmot
pregnal. Str. 14: opominjajo na spokorjenje na-
mesto o. k pokori. Str. 15: sklenemo (perf. glagol)
in zapovedujemo (imperf.) nam. sklepamo ali bolje
sklenili smo in zapovedujemo. Enklitike so vaine v
vsakem jeziku, posebno pa v slovenskem. Zadnjih
trideset let (od 1 1862.) se ravnamo po srbskih
pravilih, katera sta pri nas razdirila L. Svetec in
o. Lad. Hrovat. Ta stava enklitik ni gisto slovenska,
a ravnali so se po njej in se Se dandanadnji ravnajo
vsi odliénejdi slovenski pisatelji. V Letopisu Matice
Slovenske 1. 1891.in 18g2. je sicer dr. Murko do-
kazal, da napagno ravnamo, a njegovemu klicu ni
odmeva. Knjiga naj bi se ravnala po srbskih ali
slovenskih pravilih, toda nahajajo se stavki: —
postavili so —, — zdajei jim so yrata zaprli —,
— ima se —, — in je to poimenovanje — itd.
Na str. 23: kot zapovedani praznik, str. 24: na-
sitenje, str. 27: popolen nam. popoln; hipapante
nam. hipante, str. 33. naj se bere m. pepel — prah.

»Osigurjevati® ni slovenski glagel. Napagno je
nadalje: praznik roZnivenca; zato je cerkev shaja-
li¢a (nam. shode) odpravila; je podelil blagoslov
urbis et orbis nam. urbi et orbi; Klunja3ki namesto
Klinjiski (Clugny); rayno ta nam. prav ta; urina
molitev ali urna molitev? Prvo je napatno, drugo
tudi ni posebno dobro. Svetuj, kdor vé kaj boljsegal!
Pisec piSe: varh; dandana3nji piSejo navadno varih,
kar priporota posebno o. St. Skrabec. Jaz bi sve-
toval varuh, ker nekateri KraSevci u poudarjajo,
(Erjavec: Iz potne torbe) in ker mislim, da je oblika
nastala iz varu-+h kakor sme -+ h. Sufficat! —
Knjiga se dobiva pri pisatelju in stane bros. 50 kr,,

trdo vez. 6o kr.; po podti 5 kr. vet.  Branimir.

o Vi,

njaki in pisatelji. Znala je izvrstno francoski, nem3ki
in ruski jezik, ter je kmalu zalela prelagati na
nemdki in francoski jezik. Prevédla je mnoge pro-
izvode Puskinove, kneza Vijazemskega, Baratynskega,
Jazykova. Cislal jo je celé. Puskin, a Vjazemski in
Jazyka sta jo slavila tudi v pesmih. Kakih 20 let
stara se je omoZila s pisateljem N. F. Pavlom ter
je potem pisala skoro le ruski. L. 1839. in 1840,




so bili tiskani njeni prevodi W. Scotta, pesmi Hei-
nejeve in Riickertove, kakor tudi njene izvirne pesmi.
Od 1. 1841, je delovala $e krepkeje, tedanji Casniki
so polni njenih manjsih pesmij. Izdala je vecje pes-
nisko delo, kjer darovita pisateljica opisuje ruske
ssvetske® gospoditne, moZece se¢ le po sebitnem
premisleku zaradi koristi. Tudi okoli 1. 50. je bila
sotrudnica mnogim Casopisom. Pisala je komediji:
»Garrik vo Franciji*, in ,Amfitrion*, domaéi prizor.
Posebno zanimiv je ,Razgovor o Kremlu®, Kkjer
opeva duhovito glavne momente iz ruske, francoske
in angleSke zgodovine. Se kot vdova je pisala soletna
#ena marljivo. lzdala je tudi svoje pesmi in prevode.
Na nemski jezik je prevédla dve deli grofa A. V. Tol-
stega: ,Don Juan, dramatisches Gedicht* i ,Zar
Fedor Ivanovig, Trauerspiel in fiinf Aufziigen.“ Odslej
— skoro 25 let — ni ved delovala v ruski knjizev-
nosti; izgubila je tedaj sina, darovitega prelagalca
in kritika Ipolita N. Pavlova. Ni ¢uda, da so je bili
v Rusiji ¢isto pozabili, &e se tudi sem in tje po-
natisnejo njene pesmi in je tudi N. O. Gerhelj v
svoji knjigi ,Ruskije poety® L 1873. jako laskavo
ocenil to darovito moderno pesnico. O, H. S.

Bolgarski pravopis. Kdor se je kdaj pecal z
bolgaric¢ino, vé, kako teZavo napravlja nestalnost
bolgarskega pravopisa. Jedna sama beseda se pise
v bolgaritini na ve¢ nacinov in tudi razni pisatelji
ne rabijo jednakega 3tevila &rk. Pred vsem so se
med sabo borile tri pravopisne 3ole: staroslovenska,
ruska in bolgarska. S tem pa ni releno, da se je
vsak pisatelj drzal jedne ali druge te 3ole, bilo jih
je ved, ki so se drzali nekoliko te, nekoliko one,
da je bila zme3¥njata 32 vegja. Tudi v 3olah je vsak
utitelj imel svoj pravopis. Zacetnik novobolgarskega
siovstva je proigumen (podopat) hilendarskega sa-
mostana Pansij. Pisal je boigarsko zgodowno Pre-
mifljujoé, kak jezik in pravopis naj si izbere za
svyoje delo, odloéil se je Pansij, da se bode, kolikor
je mod, drzal starosloven3éine, ker tudi Grki pisejo
v jeziku, ki je blizji starogri€ini, nego je naregje,
~ katero govoré, in so tedaj tudi Srbi pisali v jeziku
~ staroslovenskem. Na ta natin je nastal staroslo-
venski pravopis, ki se je ohranil do 1850. leta.
Takoj po ruskoturSki vojni leta 1828, in 1829.
'se je po Bolgariji zatelo vegje zanimanje za Rusijo.
Leta 1830. je po Bolgariji potoval Jur. L. Venelin

biral gradiva za bolgarbko slovnico in slovar. Spi.sal
-.bo{garsko slovnico, v kateri je rabil ruski pravopis
~ in je sploh bolgari¢ino prikrojil po rudtini. Ta slov-
~ nica se sicer ni tiskala, ali mnogi bolgarski pisa-
- telji, Venelinovi prijatelji, so se seznanili 2 njo in

Znanstvo.

- podporo peterburike akademije znanostij in na-’
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+ Dr. Ivan Broz. Znani hrvaski knjiZzevnik, od-
lieni pisatelj ,Hrvatske Matice* Broz je umrl dné
25. grudna minulega leta 42 let star. Broz je jako
vazen za novejie hrvadko slovstvo in sicer kot
knjiZevni zgodovinar in kot jezikoslovec. Prav za-
radi tega se bomo potrudili, da povemo poznzje
narofnikom kaj ve¢ o tem moZu. Bil je profesor
na gimnaziji v Zagrebu in dopisujoé ud ]ugoxlm
vanske akademije.

+ Josip Jakli¢. Dné 27. prosinca je umrl v
Ljubljani mladeni¢, kateri se je nedavno oglasil z
obgirnejdim spisom pri urednidtvu. Ker nismo mogli
spisu odmeniti potrebnega prostora, radi ga dovo-
ljujemo malemu spomeniku. Bil je jako nalarjen;
mladeni8ka Zivahnost ga je pahnila kot dijaka sedaj
sem, sedaj tje. Ko je zacel resneje misliti in stopil
na pot Zivljenja, prehitela ga je smrt, starega dva-
indvajset let. Udal se ji je, mirno spravljen z Bogom
in v hudih bole¢inah potolazen s svetimi zakra-
menti. Pri tem mladeni¢u smo se prepricali sami,
da ljubezniv in potrpezljiv trud z mladino rodi
prej ali slej dobre sadove za svetin veénost. V. m. p.!

Znanstvo.

zaCeli uvajati ruski pravopis v Bolgariji: Izprva
se je ta pravopis Siril le polagoma, ali v $2stem
desetletju tega stoletja jz pa bil jako obiZajen. Pri
tem pravopisu se je pa le preved pokazalo, da‘ima
belgariéina svoje puaebnom da se ne dd brez sile
nategovati na ptuja kopita.

Ze zgodaj so pa v Bolga_z'l]l mnogi bpoznah,
da se je treba v prawoplau pred vsem ozirati na
domati jezik. Ze L 1806. je vatanski 3kof Sofronij
prvi pisal v posebnem, za bolgar3tino prikrojenem
pravopisu. Leta 1824. je Berovi¢ izdal abecednik
s podobnim pravepisom. To je bil zadetek bolgarske
Sole, ki se je obdrZala vzlic vsem drugim pravo-
pisom, &e tudi se ni mogla popolnoma obraniti ptu-
jega vpliva. Ta pravopis je dobival vedno veé veljave,
ker so se ga poprijeli najboljdi pisatelji bolgarski,
med drugimi tudi Karavelov iz Koprivicice, ki je
dosedaj prvi pripovedovalec bolgarski. Zal, da ni
bilo med privrzenci te Sole prave jedinosti.

Da se naredi red v bolgarskem pravopisu, na-
rotilo je lani u€no ministerstvo komisiji sedmerih
udov, da sestavi pravila za pravopis, ki- se uvede
v 3ole. Komisija se je odloéila za bolgarsko Solo
z ozirom na dosedanji razvoj. Pravopisa ni pre-
ustrojila jedino le na fonetiZni podlagi, (t. j. samo po
tem, kako se besede izgovarjajo), kakor je pravopis
srbski, temvet se je ozirala tudi na etimologijo. Vet
&rk, ki so v bolgarskem jeziku Ze izgubile svoj
prvotni izgovor in se glasé jednako drugim ¢rkam,



